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nöegyiet Szilveszter-estélyén előaiett „Újévi köszöntőbből.)

Havat szitál, jeget önt künn 
Az öreg Szil veszte r,

Hogy ni' tudjon hazamenni 
Magunk-féle ember.

Isten neki, ha már igg can, 
Maradjunk hát itten, 

Kerekedjünk körbe szegett,
S számlál jak el hevenyében: 

Mit atljon az Isten!

Iczi-piczi Kyölczvannyolczka 
Szeméigleifása:

Szája esem les, g gomra éltes, 
Egész anyja mása. 

nagy, az esze kicsi,

Kincs rá szükség tárolódjék 
A világnak rége,

Ácsi farkas, ácsi bárány, 
Maradjon a béke.

Koburg Ferdít a mamája
Kezei bilincsben, *0/i£s -Ve hizgassa folyvást,

Homloka tele redőcel, j 
Különös ismertető jel: \ /-.•, 

Pénze ennek sincsen.

----
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,\Yaskanczellár, fakanczellár, 
.‘Fehér császár, fekete czátr, 

Puszizzák meg egymást.

Mert — pardon, hogy közbeszólok — 
I)e mindenki tudja,

Hogy Isimnek mindenhova 
Elvezet az útja!

S különösen tombolákon 
Jegyzi vágyainkat;

Azért is be kell ismernem:
A reménység képe engem 

Totál kéjben ringat.

\o de térjünk a dologra,
Szilveszter ur kérem,

Legyen szives besétálni 
Azon hófehéren.

Kis fát, az ttj esztendőt 
Hozza, ez a dolga,

Mig mi azzal csevegéliink,
Addig ezt az öreg éviink 

Vigye a po--------.

Ko kis ember, a tttUtf kevés 
A testi széjtséged,

Bizonyosan olyan remek 
Lel keil lészen néked.

Mi, szerénye!:, nem kivonunk 
Más egyebet tőled:

Légy különben akármilyen,
Csak mindenkor tartsd meg híren 

A következőket:

Hulhlogáljon a. zsebedből 
Hófúvásként bankó.

Éljen a bölcs oly nyugodtan, 
Miként a fajankó.

Inkább adhatsz bankó mellé 
Még fris egészséget,

S ha már elved spórolni készt, 
Kinek-kinek vagy húsz rőf észt 

A békesség véged.

Pisztolyoknak durranása 
Búnkat ne fakassza.

Ke konogjon üres sziveid 
A városi kassza.

Árra vagyon, etcetera,
Hajh ne vesszen kárrá,

Aki mint zánth, agy arasson, 
Akinek nincs, ne mulasson! 

Mert „ne-mulassu vár rá.

Régi, rozzant városházunk 
Kerüljön már dobra,

Az uj előtt fényeskedjék 
Kisfaludy szobra.

Ke asszunk el pótadóban, 
Sárban, porban, hóban, 

Tündöklő gáz, fele színház, 
Szép kacsintás, vig koczintás 

Légyen állandótan.
Nziivay «JjnU.
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Van szerencsém a n. é. közönség figyelmét felhívni az 
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BIZTOSÍTÓ egyesületre
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lüvonut ux al»pszal)úlyokból:

1. Ezen egyesületnek minden becsületes magyar 
ember tagja lehet, a ki a vidámságot szereti.

2. Egy pengő forint nem a világ.
3. Ez a bizonyos nem a világ a negyedévi bizto-

___ _. sitási összeg.
4. Az egyesület tagjai ezért az egy pengő forintért ingyen kapják a Garaboncziás Diák

yimi'i heti értesítőt fertálv esztendeig. ... , , ,, ...5. Minthogy az abonansok összetorlódása miatt az egyesület előbbi haza leomlott, az elő­

zetesek postautalványon is elfogadtatnak. , . , .... . ,,, /A ,
A többi a mi gon,Inak: tea: - a) sokféle min,leniéle. - b, mm,leniek sokfele, - c) sok

nimlenféle, — <D ami lesz. az arra való lesz, bogy nevessünk tajta. . •
A ki tehát a vidámságot szereti, az siessen magat biztosítani a „ Garatom z,as -nal,

izont a Garaboncziás is biztosittatik szárnál a. ^
Ez pedig ilven szomorú velágban igen üdvössége* dolog!

A Garabonciás Diák előfizetési ára:
.... egész évre 4 írt. özvegyeknek, árváknak, városi hivatalnokoknak negyed évre 1 irt.

■ • ■ ■*" 2irt- ««•»«*** ..........................aaa“”s"
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Amerikai magyarok.
Az Amerikai Nemzetőr legutóbbi számának hirdetései 

eclatáns kimutatást adnak arról, hogy miféle magyarok 
vannak Amerikában.

Asz« mgya :
. Magyar vendéglő* Winterstein Vilmostul.“
_ Hazai mód szerint készített ízletes ételek vagy 

debreczeni kolbász Frankovits Gy.-nél.‘
..Reiss 11. magyar bank- és valtoüzlete.
„Goldberger M. magy. bank- és v.“
_Magyar borcsarnok a „I sik«»s“-hoz Frank 1 *• 
.Minden magyar, a ki jó lábbelit akar, erőset, jót 

és meleget (tehát .jó lábbeli* olyan is van. a melyik 
nem jó), azt Friedenstein Zs.-nál kaphat.“

.Magyar kertész Lichtenberger M."
/ .Magyar fíiszerkereskedés Fleischmann."

.Álarezos kosztümök Rosenzweignél.“
_Legolcsóbb ruharaktár Lobenstein és Koeser.“ 
.Magyar czipő-iizlot Weisz A.*
.Magyar Iior. szilvalé, és liptói túró, szegedi pap­

rika Friedmann és Feigenbaumnál."

.Uvógyszertár Hobein Hermann.“

.Mrs. Rosalie Hosky magyar oki. szülésznő.“ 

.Lindenmeyr II. papirkeroskedésc.“

.Geiger J. szivargyár.“
_Étterein .Kossuth Lajoshoz.“ Weissmanii Mór ven­

déglős.“
.Singer és Ebner ügyvédek, stb.

Úgy látszik, az amerikai magyarok nagyobb része 
a budapesti Iláromdob-utczábol vándorolt ki.

jcv napja.
A milyen az évnek a legelső napja,
Olya): lesz a többi, a mondás ezt tartja.
Kn reggeltől déiüj mindig csak fizette)}*, 
f'bélben égett, k.ozmás ételeket ettem.
(Délután az órám vittem zálogházba,
Este a bor döntött ruhástól az ágyba.
Ez lesz hát a sorrend ebben az uj évben, 
Azelőtt is igy volt, ezután is igy lés zen.

Egy agglegény.
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Nem rósz! A h. polgármester a pénztári helyisé­
gek átalakítása közben befalaztatta a régi ajtókat. Azo­
kon vitték el a házi- és alapítványi-pénztár pénzeit. Jó 
lett volna ezeket az ajtókat már Laczának befalaztatni 1

„Kisfaludy-kö r “-t akarnak létesíteni Győrben. 
Ezen köralakitáson nem kevesebbet fognak gondolkozni, 
mint a „kör négyszögesítésén.“

*

Stahlyt Veszprémből — mert ott czivakodott a pa­
pokkal — ide tették Vargyas helyére. A ki a papnak
nem köszön: átesik a küszöbön.

*

A városi tisztviselők ma délelőtt tisztelegnek a főis­
pán előtt és „helyettes boldog újévet“ kívánnak neki.

A legnagyobb kincs.
Egy pogány király, ki nagy kedvét lelte a vitat­

kozásban, egy értelmes zsidó papot hivatott egyszer ma­
ihoz, s az isten mindenhatóságáról beszéltetett vele.

A rabbi beszélt is neki Istenről, az isteni kijelen­
és intézményekről, a Mindenható nagy- 

' .í </ ' ' ' ír hinni kezdé, hogy a
király meghajol érvei előtt midőn ez e szavakkal fordul feléje:

— Bölcs mester! Hogy a te Istened egyetlen és való­
ságos, az — szavaid után ítélve — lehetséges; de valljon 

és igaz is e a te Istened?
— Maga az igazság eszménye! — feleli a pap.
— Akkor, bölcs ember, felelj ezen kérdésemre : 

miért lopta el az Isten Ádám oldalbordáját, mikor ez 
abból asszonyt alakíthasson? Miért nem 

ezt is egyenes utón?
— Ezen találós kérdésedre 

; de esedezem, engednél egy 
időt, hogy annál biztosabban és állításomat 
mogatva válaszolhassak.

A király megadván a gondolkodásra az időt, a pa­
pot elboesátá.

A rabbi másnap korán reggel a királyi palota fele 
sietett. Egyszer csak nagy lárma üté meg a füleit.

aludt, hogy

hatalmas király, meg- 
napi gondolkodási 

kkcl tá-erve

arabonciás Diák
imitt - amott.

Tudakozódván a lárma okáról, azon választ meri, 
hogy a királyi kincstárból az éjjel egy értékes ezüst tárgy 
tűnt el; de helyette hasonló tárgvat aranyból talál­
tak ott.

Erre a rabbi azonnal a királyi palotába ment és 
itt kihallgatásra jelentkezék.

A király elé bocsáttatván, igy kezdi beszédét.
— Hatalmas király! Én voltam az. ki — eleve 

királyi bocsánatodra számítva — az éjjel kincstáradban 
az ezüst tárgyat értékesebb, aranyból valóval cseréltem 
ki. kézzelfogható példával akarván szolgálni arra nézve, 
hogy Isten hasonlókép cselekedett, a midőn Adám apánk 
oldalbordáját álmában ellopta, de helyette a teremtés 
koronáját, a legnagyobb kincset. — a nőt adta neki 
cserébe.

A király meglepetésében igv felelt:
— Feleleteddel, bölcs mester, meg vagyok elé­

gedve s ezen találó válaszodért királyikig akarlak meg­
jutalmazni ; engedd azonban, hogy én is egy napi időt 
kérjek, inig ezen Ígéretemet teljesítem.

Ezután a papot ismét elboesátá.

Másnap reggel nagy bírnia kelti fel álmából, s a 
mint kinéz, látja, hogy sok vén asszony van felállítva 
háza előtt, kiknek vezetője bebocsáttatást kér hozzá.

A pap elé bocsáttatván a vén asszony, egy Írást 
nyújt át neki. melyet a királytól hozott.

Az irás tartalma ez volt:
„Bölcs mester! ítéleted szerint a nő a legnagyobb 

kincs a földön; azért úgy hiszem a legboldogabb halan­
dóvá teszlek, a midőn száz példányt küldök neked egy­
szerre a teremtés ezen koronáiból!“

Hogv mit tett a rabbi, azt az irás nem jegyezte fel.
—rm.—
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Veöreöshaydmássy Max
megjedzésey.

Cshilingel a szhán 
A shikos otezhán, 
Benne ülökh én 
És a thobiezhám.

Phiczi thobiezhám. 
Hozodjái hozzám. 
Cshókra eg a szham. 
Shenki az otezhán . . .

És a thobiezhám 
Cshókot nyújt hozzam 
S egy ottal a szhán 
Feldőlt az otezhán.

Nem illik.
A kis Andor az ebédnél kanalát a nevelönöhöz vágja. 

mire az igy utasítja rendre:
— Már megint micsoda dolog ez. Nem százszor meg­

mondtam már, hogy a kanalat nem illik a balkezében fogni.
Andor ettől kezdve illedelmesen jobb kézzel dobálta 

nevelőnőjét. Kanyargó.
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Thália ! Jöjj. láss. és győzz! Telt szívvel és üres házzal 
fogadunk s erkölcsi nyereséggel megrakodtan eresztünk majd 
el. Nagy szó ez az ..erkölcs!" Ez „ha megvész: Róma ledől s 
rabigaba görbéd." Hát még te. szegény Thália! Azért igyekszünk 
megmenteni a görbedéstöl. Erkölcs hiánya meggörbeszt. puszta 
erkölcsi siker kinyújtóztat. Melyik a jobb? Maradjunk az egye­
nesnél !

„Czigánybáró- lesz a beköszöntő. Helyes! Jo czigány ugyan 
megveri fiát. ha elöszörre nyer. biztos forrásból Írhatjuk azon­
ban. hogy az igazgatónk nem tart igényt a jó czigány nevére, nem 
veri meg fiait, ha telt ház lesz is: tehát legyen.

A. .Garabonciás Diák - szárnycsattogtatva üdvözli legkedvesebb 
népét, melyben neki öröme telik s melynek benne is öröme szokott 
telni. Staniczli-számra állnak a czukrok s a borsok nagy raktá­
runkban : gyertek, gyertek, mind reálok szórjuk!

::::: r:::::: r

Újévi versek.
1887-röl.

/V'ffyyorV *’z ér /•<, 
Fehé •' r•>•'/ n képe, 
Amikor a horns 
Szil i'rszfiT /rí ' f flt\

Xein sajnálta senki 
Mulatott mindenki, 
Yitj muzsika mellett 
Ment a temetése.

Kérdés.
Vájjon mily alakban toppan.
isss be,
Égből szálló állás lesz-e,
Mely békét hcri zárt karokban, 
Vagy szuronynyal, karddal jön 5 
S véres, átkcs lesz a jövő ?

Idegen arcz! Négy pakktáska 
„Negyedév“ van rája Írva,
De belől mi? — az ő titka. 
Nincs fináncz, mely belelátna. 
Még most nevet, mi is véle,
De sirás lehet a vége T

ernát Gazsi Ir, II.
nagy mondásaiból.

No ez már mégis csak bor­
zasztó hideg: most olvasom, hogy 
az Appeimini félsziget úgy befa­
gyott a tengerbe, hogy csáká­
nyokkal kellett kivágni ajég közül.

* *

A kőkedi harangozó oda fagyott a harang köteléhez. 
*

Egy vidéki lapnak minden előfizetője elfagyott.

A fehérvári állomáson minden leves kocsonyává 
változott a hidegtől, a rostélyos pecsenye pedig csonttá 
fagyott. (Azt mondják, ez utóbbi eset kánikulában is elő­
fordult már ott.)

Ma reggel különösen hideg volt: kifújtam egy pipa 
füstöt az ablakon, hat azonnal olyan kemenxnve fagyott, 
liogv a szomszédban ódat építettek belőle a kőművesek.

*

Aztán csoda-e ilyen hidegben, hogy az emberek 
egymástól elhidegcdnek ?

5H’ftá ItOd’.

060 fon 3 ieőf'oit adtát teitveí-voltot

"A Cehem,, fi i 01 IJ fiit i máeóe vaaijof:,

d fió exit, a o&ef Cv 113aró t fojt,

duóm, fii fém, fii- körmöm cffaejijott.
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GRI BUGRI.
— Hirt hoztam.
— Hadd hallom.
— Hó hegyek halmozódtak hatá­

rainkon, a hírlapokat hiába hordat- 
juk. hiányzanak.

Haszontalan hir.
Hebegj hasznosabbat, hévvel hallgatom.
Hétfőn Hóién hitt házukhoz.

— Hiszem, hogy hiába.
Himeztem-hámoftam, holnapra halasztottam. Hó­

ién haragudott, husángot hajított hirtelen hozzám, 
hátamra huppant, hóba hevertem.

— Hm!
— Hihat hajlékukba, hiába hi!
— Helyes!
— Holnap Hedvignek hódolok!
— Helyesebb!

í I
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Tzompó Mihál levele a zü Násszáhol Tsörge Ádányhol, c^agát- eVpi ull'imói.
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1 isztös Nászom!

Mi vei hogy ittv.ina 
az ull vesztendő mon­
dok j /úristen agv- 
gyuii kenteknek In irt 
huzat be k.-s.séget lyó 
• ■gvss.'grt minden jut 
kivan.'k mind közön­
ségesen más újság 
nincs a risk a telién 
is fiifordut no mon­
dok e >,'■ ér több 
uly esztendőket jó
egessegl......szteg ce­
mentünk a tisztö- 

lendő pelébános urliol osztég fiiköszöntüttük az községi elöljáró­
sággal osztég eecer csak igen büdös szag lett mer a bin, uram oda 
tette az bagósöggyét az kálim vállára osztég elégett. No mondok 
hiró uram mán e nagy szégyün aszongya a peléhános ur hogy ne 
Imstijjon bird uram de a bird aszongya hogy mán ű most liogvan 
mennyen haza sapka nékií osztég a peléhános ur odaattu neki a 
kémény úri kalaptyát a hiro uram ].egyig nem merte asz..miaui hogy 
ü neki nem kő osztég úgy ment végig a falun szűrbe meg czilin- 
deriumos kalapba osztég a gyerekek szalattak utána, hát igen ee- 
szígyöllötto magát osztég letette a bird, pá.-zát. Más újság nincs 
csak egy doktor gyiitt a falunkba aszongya liogv ű tyúkszemet 
operál, liát oovittem hozzá az bóbitás tyúkot az nászasszonnak az 
félvak tyúkját osztég aszonta. hogy a tyúkszem a lábán van. hát 
kerestem is a bóbitás tyúknak a lábán szemet, de egy csipet szem 
se vöt azon aszongya nászom hogy az én lábomon van a tyúk­
szem. mán mondok ott csak emberszem lehet, de nagyon bizonyo- 
zott hogy csak mutassam meg a bábomat, hát lerúgtam az tehén­
be r csizmámat, csak úgy hullott ki bellii.? az szórna, osztég lete­
kertem róla azt a rósz lépődét a mit kapezának húztam osztég 
odatartottam elejbe a lábúmat aszongya hogy nem lát rajta sem­
mit. mer nincs az lábnm mosva], hát mondok a lónak szokták a 
lábát mnsnyi de az ember nem szokott ilyent tennyi. osztég ki­
kódolt. Más újság nincs csak az hogy a Juezi férhöl akar mennyi 
a/.Kereplos Jancsiból mondok várgyanak mig kettők haza gyón­
nék aszongya hogy hát irgyak kenteknek mer sürgés, mondok hid 
el a legényt hagy vizitájjom meg, osztég el is hitta. Körülnéztem 
hát nem vöt se sánto se vak. osztég aszontam neki tács.l ki a 
szádot a fogantát hagy dvassam meg, osztég meg.’.vastam hát --sak 
30 egy foga vöt mondok hát hun van egy fogad aszongya nem is 
vöt több. mán mondok a nem igaz. mer a tanéttd ur is azt tané- 
totta a zosk.dábo hogy 30 két foga van minden becsületes em­
bernek. aszongya a Jancsi hogy bizonyu,>an roszú ..vastam, hát 
megun kitátotta a száját osztég a Juczival ovastuk. a midiiket ee- 
hattuk azt a Juezi léniával l.ékente megin csak 30 egy gyiitt ki 
cere aszonta a Jancsi hogy nem tuggya hová lett az a zegy foga. 
no mondok hát nem is kapod meg a Juiv.it mer aki ojau tarát a 
hogy még a ara se tud vigyázni a mi a szájaim van, az hogy tudna 
aara vigyázni amit szerez. Hát cement az Jancsi nagy búsan osz­
tég mindig a fogát keresi még a palláson is más újság nincs csak 
a Juezi elesett az jégen osztég ojan lett a zóra mint egy széttö­
rött paradicsom melhüz hasonló Ivókat kévánván

marattam Hű nászú 
Tzompó >IiliáJ özvegy.
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Gyors utazás.
Zik tagnak Isggy.raabban.?

— .nz gj házasok; mert reggel még :-sak a , 
tag a este már az egyesült államokban.

arm
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Aaggszer iien van kiokoskodra, bogi/ Szilceszterkor 
íV’.'/.'/''/0/ mulatunk. Legalább joggal igéngt tarthatunk ajéo 
d A el öttje n, — mikor az az istentelen sak gratnlútió jön 

az alvásra.
vyr

Agomatfam kiiliinbni Idd <lrl> névjegyet. Ezeket fu­
gám mari,i'iha ligámul titokzatos jelentőséggel mim/ntkinek, 
aki nálam gratulál. A dér jegyek oldala ilgen:

Viszont minden jót

képzelem, mennyire míg lesznek tiszteire célé jeleim !
cos

A nöegglet tegnapi tombolája calami naggszerii mit! 
Egg kráter nőm mai pénzfárrzát ngertem. Pálgadijat tűzök 
ki az olcasókörieknek, fejtsék meg, mit csináljak én e n ge­
reut én gn gél? (A helgesen megfejtőink odadom a tárcza —
tartalmát.
\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\>\\\\\\\\\v\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\v\\\\\\\\\\\\\\\\\\\v

Szóról-szóra.
Megverte István M*t n sógora, hogy hat hétig 

nvomta az ágyat. Törvényre került a dolog, s a pana­
szos atyafi beáll it a kit*, ügyészséghez, megkérdezni, hogy 
áll a sor.

— A tekintetes ügyész ur már beadta vádinditvá- 
nyát a tek. törvényszékhez, meg kell tehát várni, mig 
onnan megkapja. Hát csak várjon nyugodtan, bizonyo­
san megkapja.

— Igenis kéremalássan — feleli István bú’ s ki­
megy a hivatalszobából.

Ez reggel !) órakor történt. Az iktató hivatalnok, 
ki felvilágosította, bemegy délután a hivatalba s az ajtó 
előtt találja a kérdezősködőt, ki letelepedett és nyugod­
tan szalonnázott.

Hát maga megint itt van ? — kérdi tőle.
— Igenis, mert azt tetszett mondani, megtisztu­

lom. hogy várjam meg, mit határoz a tek. törvényszék.
A boldogtalan c"óró!-szóra értelmezte az iktató

szavalt. Fridolin.

%
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A. harangon tök.
Kedves laptársunk, a Közlöny, aki üres óráiban 

sokszor akarata ellen való elczeket hord hasábjain, nem 
régiben Schiller „Harang'-jáhól hozott egy kis fordítást. 
Furcsán kongott az nagyon, elannyira. hogy a „Borsszem 
Jankó* bolondgombái közé került. A közönség nehez­
telt a poéta lira, amiért megcselekedte a verset: a poétati 
neheztelt a „Gv. K.' szerkesztőre, amiért belecselekedte 
a lapba művét; a szerkesztő neheztelt a „szakértő'-re, 
amiért a beleeselekedest javallta. Mindhárman nehez­
telnek a Jankóra, amért kibogarázta a inívet. Mi nem 
neheztelünk érte, de megjegyezzük, hogy ugylátszik. 
odaát sok hajdú van, aki ért a h a r a n g ö n t é s h e z.

Bájzenérhalmi Malvina.
I

— Marosa te 1 Marosa 1 vigyázz cl ne égesd a rántást. 
Ma egv tiakkeros lova megdöglött az. ablakom alatt. 

Borzantó esemény. Feldolgozom balladának vagy ro- 
mácznak, kétségen kívül ez lesz a legjobb költeményem. 

Egy Int* paripa szomorít huliiln.
Marosa te mielőtt a gombóezot gyúrnád megmosd 

ám a halzsiros kezeidet.
Hajdan deli rálluidon hevesen ezipeled 
Délceg lovagod a vitéz lirekemjet.

__Te Marosa valami szagot érzek, bizonyosan a
petroliumot öntötted viz helyett a gombóczba.

Harezkan ropogó <h unni it, fene kardok 
Érték kerté* oldatodon: te is álltad a harrzot.

__ Marosa re 1 Tégy a levesbe rímet is, akarom
mondani petrezselymet 1

,S hej te szegény paripánk: ez a vei/
Kodhoz kötött a silány kínja nép.

_ Marosa te! szaladj át a mészároshoz, aztán
hozz. egv fél font birkahúst, de vigyázz nehogy jambusi 
mértékkel, akarom mondani vigyázz, hogy jól mérjen 
a lnmczfut.

Hoztad szomoroyva ßakkerodat 
.s' kos gondolatok lehúzok agyadat.

__ Mit bőgsz te prózai lény! Máskor jobban vi­
gyázz a kezedre, akkor nem égeted el. No most hallgass 
mert a Múzsa ő nagyságával oonversálok.

Vég öl a kemény kövezet tetejeke 
Huppant a sovány koródáit: Ez eley lesz 
Bnkánatos élet e szé>t reheged 
S párád a hideg levegőbe veted.

— Marosa te hadd ott a rántást, szaladj ezzel a 
gyönyörű verssel a postára, vagy ne szaladj majd el­
megyek én magam, hadd lássák arezomon, szellemem su­
gárzását, a költői fényt.

A bíróságnál.
__ Ön vádolva van. hogy Fekete Andrást a múltkor este

fejbe verte.
Nem igaz, tekintetes uram, F. András elesett és a köbe

vágta meg a fejét.
— Be tudja ön ezt bizonyítani.
— Igenis, ha tetszik megmutatom a követ, a melyben a

Vendéglőben.

fejét megütötte.

Vendég. Soká várjak még arra a szeletre?
Fi noz ér. Kérem : két-percz.
Vend é g. Ezelőtt egy órával is azt mondta.
Fi noz é r. Kérem én nem is játszhatok a szavammal.
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Csetneki muskotály.
Tegnap este szokás szerint megnéztem mit csinál­

nak a „Körben.“
Egyik a „Nemzetinek hasalt neki. másik az 

„Egyetértés“-be takaródzott, egy harmadik a „Pesti 
Napló“ betűit falta egy éhes kuvasz mohóságával. A 
nagyobb rész, egy hangos torkú kortes-vezér szavait 
hallgatta tátott szájjal, aki thema gyanánt Tisza Kál­
mánt vette pergő nyelvére, amiért ránk tukmálja a 
trafikot (hogy szívná el maga) pedig rosszabb a hátra- 
menésnél is.

Csakhamar en is alakítottam egv kompániát; s 
rakva a vizit, úgy a kártya mögül kiáltottam el magam: 
aki finom csetneki muskotályt akar pipálni: itt a kostök. 
lehet tölteni.

Általános pipaszurkálás volt szavaimra a válasz s 
mindenki sietett, hogy első legyen az isteni füst kéjé­
nek élvezetében ; egy pillanat alatt 30 pipa öblös gyomra 
temette magába jól kitömött dohányzacskóm kiürített 
tartalmát.

A végig!áb zsidó, gondolom igen keveset érthet 
a csetneki dohány elbírálásához ; mégis az első füstfel- 
leg kibocsátása után megkoczkáztatta a mondást, liogv 
ha ez a dohány csetneki muskotály, akkor ő alighanem 
Il-ik Napoleon. Vig M uki megengedte, hogy e dohánv 
esetnek! máskotály, de szidott, hogy minek kevertem közé 
azt az átkozott disznosürtet. Palva bácsi vésztjósló arczczal 
veri ki a pipájából; azt godoltam* duelumra készül. Szeren­
csémre nem, csak fenyegetően azt mondta, hogy ne ámítsam 
el többé! mert ennek a dohánynak a füstjéhez hasonlítva, 
a szárított krumpliszar füstje valóságos havanna-illat. Né­
hányon erősen prüszköltek, inasokat görcsös köhögés fo­
gott el. egy meg a tükörben titkon arról akart meggvő- 
ződni: meg van-e még nyelvén a bőr?

Miközben minden pipa kiürült.
Azt mái' most tudták, hogy rumi be vannak csapva, 

de hogy mi lehet voltakepen ez a dohánv kinézésű bü­
dös valami: abban nem bírtak megegvezni. Elkeresztel­
ték lósóskának, krumpliszárnak, tormaszárnak, torzsa- 
szárnak. Denique nem bírták kitalálni.

A égre én vágtam nekik oda: Szégyéljétek maga­
tokat, ez az u. n. M. K. trafik dohány.

Szerkesztői üzenetek.
Akk M. Bpest. x íav

megy- Aptó'ugok jöjjenek. }|,<z- 
szabb vzikkvkkul el vagyunk 
lat'a. Bakator. nin- s 
kiforrva. Gyakorolja magát egy­
ket évig. és csak azután állit- 
' ■n be hozzánk. - K .1 Pápa. 
11"-v ön czipészsegéd, azt ne 
'zégyeiivlje, hanem hogy ilyen 
rósz verset kalapált ö><ze. azt 
minden ereiéből »"zégyenoljo. Ol­
vassa csak el ügyel me-en ver­
sének azt a részét:

Olyan -ötót az écezaka 
Mint a lelkem midőn láttja 
Hogy te csak hitegetei 
Én rám fittyet vetel 
Nem is vöt ál jó jány soha 
Ezér kuserű az élet noha !

Sato] ne ultra crepidam ! — Élrfnn höl. No ez i> ékes hajtás ám a Helikon 
szélen termő fűzfákról. Aszongya:

Életem.

Oh be ádáz tengervésztől zajgő 
Szivszerelem harmatának dala 
Mely bíbor korány vészhajtó 
Üdvömmnek lohadt tüze hamva.

t-untra. Xerset csak itt közölhetjük. Ha jobbat ir beljebb i- kerülhet.

Perli.
Ábrándoktól telt kebellel 
Mentem ablakod alatt.
Gondolván, hogy ott meglátom 
Hajoló alakodat.

Nem voltál ott s hogy tudassam 
Veled jelenlétemet,

Fütyültem teli torokkal <?i 
Ah te kedves éneked.

0 é> pechek legnagyobbja 
Helyetted az atyád jött 
S engem istenigazába 
Úgy fültövön teremtett, iprositi

Hogy azóta elment a kedvem 
Ábrándozni terólad,
S keresek egy uj idedált 
Kinek atyja nem oly vad. —

• Mint ez a vers. Szcrk.i GI RTí; \

Felelős szei'késztő:

GÁRDONYI GÉZA.
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b; — Melyik a lég­
it jobb pótkávé ? 

— Kétségkívül a
Lenck-kávé.

i " 1 — Milyen szár­
mazású <rvárt- 1 ^ °-

mány ez ? — Ha­
zai gyártmány. —
De vájjon ver­
senyképes-e ? — 

A legnagyobb 
mértékben, mert 

máris mindenünnen kezdi kiszorítani a külföldi 
pótkávékat, ami különben természetes is, mert 
a Lenck-káve aroma, illat, iz és alkatrészek ki­
fogástalan minősége tekintetében fölülmúlja az 
összes eddig ismert pótkávékat. — líol kaphat 
az ember mintákat ? — Levelezőlapon kifejezett 
kívánságra Lenek S. nagykereskedöháztól Sop­
ronban. — Nagyban hol lehet megrendelni ? — 
Schmidt S. urnák Budapest, VI. gyár-uteza 6. 
— Köszönöm; még ma rendelek. — Élvezd a 
külföldi pótkávékat, kapj mindannyiszor kuli­
kat s akkor tudd meg, hogy van Lenck-kávé is 

a világon.
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UJ KÖNYVNYOMDA G Y Ő RÓTT,

Tisztelettel hozzuk a n. á. közönség becses tudomására, miszerint f. 1887 év aug.
havában megnyitott, kitünően berendezett

KÖNYVNYOMDÁNKAT
]ss7. <-v <lvv%viiil>vr lniválnin

3^- megnagyobbítottuk -W
• , i..(rllhbl, szerkezetű «épekkel, valamint a szükéges hetük és egyél, kellékekkel úgy szereltük
fel h A' uA az árak jutü.m.sságk mint az Ízléses és díszes kiállítás tekinteteben bármely könyv- 
nvnmrlaval sikeresen versenyezhetünk. — Czélunk lévén Győrött oly könyvnyomdát állítani fel. méh 

y a r. közönség igényeinek minden tekintetben megfelelhessen, bátrak vagyunk tudatni, hogy

bárminemű nyomdai munkát elkészítünk.
Midén a n. é. közönség szives pártolását, illetve megrendeléseit kérjük, elére is biztosítjuk 

a nyomtatványoknak gyors, pontos és díszes elkészítéséről.
Győr, megyeház-utcza 3. sz. \,r,v tisztelettel

y POLGAR és CZIRAKY

p;i
.. kitűnőnek elismert gyógyta- 
eVegverejc. oszlat,i. <■ ' s fáj—
. lüttá-.i által leggyorsabb. b—- 
o. -rsmiii'l gyökeres gyógyulást 
mii lmjukban. Ily bajok a to- 

l.'gr.,',hurut, hőrkés barnaság, 
hártvás gyik (Crop. Angina), mindennemű meg­
sértések. harapás, szúrás, vágás vagy égés ál­
tal támadhat —bek. illegjem!zá-. daráz- vagy 
méhszurások. bnjasenyves és egyéb konok fe-
kelyek. ziiZ 'da—k leontusiok, meglepő gyors 
h... seheszi műtét melli>ze>evel — egyedül ezen jele

Kzen általaié 
sz rendkívüli 

dalmat esillapit 
biztosabb - egv 
eszközöl kiib'mn 
rokgvulladii

Forti-féle sebtapaszról.
fájdalomesillapitással. —• rőgz.ött daganatok, 
ginnek, talvognk (fogtályog is, pokollal fcai- 
biinculiis. pustula maligna), mi—keiiirnyedesek. 
gen veil,hsek. vérkelések, minden mirigy betegsé­
gek'. görvélyes fekélyek, fagydaganat, ujjfereg. 
körömfolvás. körömméreg, vadhús, tagszivacs. 
esontszu. kiticzamitás és megrándulások. helyi 
csuz. továbbá a szülés után ni lábsehek es da­
ganatuk. fájós, fekélvezett vagy már genyes 
női mell. -—- sok nő, már csirában volt emlő­
ráktól — a különben elkerülhetetlen eletvesze- 

sebtapasz hasznai.ita által menekült meg. A fiilnyilalás. nemkülönben ahes selleszi uiut-t m-lloZe,eVe| — egyelni eZeil jeles svoiapas/ ....... - • . ...
torok-mondola gyulladásánál hathatós szolgálatot tesz. - Hólyagtapasz vagy mustarhsztboh borogatások ^an hasznalvvv m 
tán xalosiioos envl,szemek nevezhető, minthogv nem csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a bet. g. t kínos tajda mait 
azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe tejesen belemélyedt bárminemű szalka. darazs vagy méh tiilhmk. a ősapán 
ezen tapasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy aztan a testből közönségesen szabad kézzé!, se^szr mu 
tét s fájdalom nélkül, könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. A csórna»»!«: Ara = a ktectot>ut 
nők r,<> kr, I. ntiityoülmulc 1 frt, használati utasítással együtt. Postán küldve LU krral több. •

\ ./az m,- .záz köszönőlevél közül közlünk egvet: mindenki megítélheti, hogy ez nem af.de gyártott reklámlevél am -
Ivei,eket -vakrau olvashat az ember: Tekintetes ur! Mélyen.tisztelt férfiú! On nagybecsű es a szenvedő emberiségnek oly k -
szamithatlai, előnyt biztosított tapaszát megkaptam, sietek (fiit tudatni, mikep Prager Heia nagy-kanizsai n‘:;; 1
, táv G/ írul.G - v.-irott vrtvkvztvm. ki i> hajlandónak nyilatkozott a bizományossá got ohallalni. >zoiint.‘in bin ‘ ‘ '
neki azonnal küldeni és v.de üzleti összeköttetést nyitni. - ezt annál inkább is kívánónk mert ott - nagvohb
kelemlősé-nek f„g örvend-ni. mert igazán megvallva, e tapasz megbeesuUietlen oly házi kiivs mehet mint mikul z.i 
mindenki háznál tarthat. ,n már számosak baján ennek segélyével segítettem, a számosuk k-.zul csak ezt említem lel.

Xz , -«zt'T'‘n,rnV»* liin'in* alig •> het(*> nsncseiiiojvt u halál elragadta. a különben jól táplált .m\,i ♦ m oi n n a 
idézvén elő. mar - szegénv ama negyed napra oly lázas állapotba jött. hogy sem éjjel sem nappa egy perezet sem v-Ut

p. s nvugoilni. már-már a kétségl sés örvényének szélén állt. midőn esetlegesen a sors hazahoz vitt. h„l értesültem ' »«•
za.ízt„ fájdal-mréd. szé.v.,1 - kin- állapotról meggyőződtem, eszembe jutott Önnek tapasza, férjével „ionnal kamzsara lanüu 1- 
t a in ., szenvedő asszon v részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom folytan azt felraktak o» h.-juelj 
a hallatlan eseményt, a lm még azon éjjel több é.raig aludt és harmadnapra mar csak az anyai emlőn a gyulhidasnak hu , . >

lei láttattak, igv e szegény nő az Ön kitűnő tapasza folytan nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de attól is. hogy a n ...
lleuiek-ssé-ét k.-pezo emlője kifakadástéd. ezzel a kisebbe,léstől megmentetett. . ■

Veit eset e-v i—vii tisztelt és becsült úri háznál, hol szinte a no bal kézén sendest kapott. — a gyulladást az 
. élv nemhogy eloszlatta vdna. sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyulladása által mindig nagyobb es nagyobb aggodal­
mat idézett eh'., mig végre az Ön tapasza itt is a 1,-hathatósabban működött, a gyulladást s ezzel a lazt is elosizlathii. nalam 
i-en természetes, hogy f.dvton a háznál készen van. mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik természetes, hogy t< bbny . 
szenvedek közt -/.tátik ki. kik nem tudják elegendők- a jótékonyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekinti ti = •
kész szolgája. Xagv-Kanizsa, 18,(1 június 17-én. Hzabó »zolgablro, s. k. „

Központi küldeményezö raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái,12 ■ 
déken minden nagyobb város gyógyszertárában. Győrött: Stirling Karoly, Lippoczy M., Mehlschmidt o gy gy 
nái. Ezen kitűnő hatású, nem eléaaé ajánlható gyógyszer készítője Forti László, Bpest. I. Nador-u. id. sz.
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